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«Що б він не зробив, ми з ним упораємось. Досить просто розчавити його, коли він вилізе»

«Ґаеріон теж не до кінця усвідомлює загрозу, якщо той почне діяти серйозно. Але навіть так, з огляду на різноманітні дикі ситуації у світі Офумі, превентивні заходи потрібні»

«Ем, Ґаеріон-тян, це якось пов’язано з Мелромарком?»

«Саме так. Якщо познайомити цих брата й сестру Хакуко з Покидьком, перемога гарантована. Він остаточно впаде духом»


Суперниця говорила про те, що й я знав, так, ніби це її особиста справа.

Я ж не навмисно промовчав!

Я просто забув!

Це правда!


«Чому?»

«Бо ці брат і сестра — діти сестри Покидька. Особливо сестра: вона хвора й ледь тримається, але якщо вилікувати її ліками, вона буде викапаною сестрою Покидька»

«Що?!»

«Герой Списа... Це ж та справа, про яку Наофумі та інші попереджали. Треба було б їх убезпечити»

«Ви забули про нещодавню розмову? Не можна робити їх підлеглими!»


Це неможливо через державні обставини.

Серйозно, Сільдвельтен — суцільний клопіт.


«А якщо врятувати їх під приводом, мовляв, є зв’язок із Пандою, а потім зробити підлеглими Панди? Якщо Наофумі не втручатиметься, то якось усе владнається, хіба ні?»


Представник породи Шусаку замислився над словами суперниці.


«Справді... Якщо правда, що Хакуко — родичі того Короля Мудрості, то це не безперспективно... Але це небезпечно в багатьох сенсах. Це точно правда?»


Як я й казав, це складно.

Треба обрати правильний момент.


«Це безсумнівно. Власне, саме через цю справу Король Мудрості вгамувався й перестав тиснути на Наофумі»


Тут суперниця розповіла історію про батьків тигрячих брата й сестри, яку вона, схоже, дізналася ще в першому світі.

Мовляв, після того, як сестра Покидька зникла безвісти, вона фактично втекла з сином ватажка породи Хакуко, і в результаті народилися тигрячі брат і сестра.


«Якщо їх гарненько вилікувати, вони стануть козирем на переговорах. Як представник держави, що ти про це думаєш?» — запитала суперниця в представника породи Шусаку.


«...Якщо тримати дистанцію від Героя Щита й дозволити Ларсасусі лише приватні контакти, то можна якось... Це створить борг перед Мелромарком, і стримувати того Короля Мудрості — велика перевага. Звісно, треба бути дуже обережними»

«Мені не подобається, коли вирішують за мене»

«Пандо, якщо лишити все як є, вони пропадуть. Якщо Герой Списа зараз займеться лікуванням, майбутні проблеми зникнуть. Для тебе це не погана угода, то як?»


Панда теж трохи замислилася над словами суперниці.

Ну, купувати зілля Іґдрасила постійно — то дороге задоволення.

Або, можливо, вона просто рахує гроші.


«...Він справді вилікується? Кажуть, навіть зілля Іґдрасила не допомагає»

«Можу сказати з упевненістю. Я знаю, де вони, тож помилки бути не може»

«...Ну, якщо це означає, що мені більше не доведеться витрачати гроші, то я не проти. Хоча клопоту з ними не оберешся»

«До речі, я також знаю, де той, кого твій дід хоче зустріти. Якщо чесно, це аж моторошно, наскільки все сходиться з Ґаеріоном»


Від слів суперниці Панда насупилася.


«Користуйся нагодою — врятуй і завербуй»

«І що мені робити з заклятим ворогом діда? Щоб вони повбивали одне одного?»

«Звісно, продаси послугу, забезпечиш майбутнє й зробиш добру справу для батьків. А якщо вони такі вороги — можна й нацькувати, хай знищать одне одного»

«Ні, це вже занадто, тобі не здається? Мабуть, варто просто поговорити з ним, і все»


Поки Батько застерігав суперницю, Панда замислилася ще глибше.

Хе-хе-хе... Нарешті суперниця почала сіпатися.

Хай би Батько розчарувався в ній.


«...»

«Ларса-сан?»


Невже їй так не хочеться тренуватися з тим старим Пандою?


«До речі, кажуть, Герой Списа теж навчився основ саме від нього»

«Це моя заслуга!»


Мистецтва поводження я навчився від Батька та інших!

Зрештою, я просто трохи послухав, що він каже.


«Він не лиходій, тож, гадаю, він погодиться поговорити. То як?»

«...Добре. Робіть що хочете»

«Що? Серйозно?!»

«Пандо-о-о-о! Не можна відступати тут!»

«Бо навіть якщо провалитесь, я нічого не втрачу. І, до речі, я дуже прошу не називати мене Пандою»


Панда змінила тему.

Те, про що ми говоримо зараз, і ця тема — зовсім різні речі.


«...Серйозно, завдяки пані Ґаеріон ми можемо заздалегідь улагодити те, чого не розуміли зі слів пана Кітамури, і знайти рішення. Це надзвичайно допомагає»

«Справді...»

«Так»


Чомусь усі присутні, включно з Батьком, одночасно закивали на слова Еклер.

Еклер, що це мало означати?

Мені не подобається, що це звучить так, ніби я некомпетентний.


«Я пояснюю все якнайретельніше!»

«Так, я знаю. І завжди тобі вдячний. Просто Мотойасу-кун трохи небагатослівний і забудькуватий, а Ґаеріон-тян заповнює прогалини»


Батько сказав це дуже м’яким, повчальним тоном.

Але ця турбота зайва!

Зараз ця доброта лише принижує мене.

Ґ-ну-ну... Ця суперниця-я-я-я!


«Якщо Наофумі, який має навичку посилення дії ліків, або Герой Списа дадуть їм ліки, обоє одужають»

«Зілля Іґдрасила дороге... Але я можу це владнати? Чи, може, зібрати інгредієнти й приготувати?»

«Це ми можемо забезпечити. Трохи дорого, але нічого не вдієш. Понад те, якщо говорити про особисті почуття, а не про міжвидові проблеми, я теж хочу їм допомогти»


Представник породи Шусаку запевнив.


«Тоді прошу. Це витрати заради майбутнього... Я теж докладу зусиль»

«Завдяки Героям фінанси та продовольча проблема Сільдвельтена покращилися, тож не переймайтеся»

«Дякую»

«Тоді я поїду лікувати заклятого ворога діда Ларси, а Мотойасу-кун, ти займешся братом і сестрою Хакуко, гаразд?»

«Звісно! Я, Мотойасу, неодмінно врятую тигрячих брата й сестру!»


Якщо це наказ Батька, я мушу підкоритися.

Хоча те, що це влаштувала суперниця, неприємно, але нічого не вдієш.

Тож, украй незадоволений, я вирушив у відрядження до торговця монстрами в Зельтбулі, де тримали тигрячих брата й сестру.


Я передав торговцю монстрами в Зельтбулі рекомендаційні листи від суперниці та від торговця монстрами з Сільдвельтена.


«Отакої... Сам Герой Списа. Чув, що наш племінник у Мелромарку мав честь вас обслуговувати. Ласкаво просимо. Так»


Це той торговець монстрами, до якого Батько часто звертався в минулому циклі.

У цьому циклі... А, до речі, ми ж скупили всі яйця філоріялів у торговця монстрами в Сільдвельтені.


«Дякую за турботу»

«І... Овва, це ж уславлена бійчиня з прізвиськом Бамбуковий Гай — пані Ларсасусі. Останнім часом Зельтбул спорожнів, знаєте»

«Є тут хтось цікавий?»

«Королеви Земного Гуркоту немає, тож у Зельтбулі стало нуднувато. Гадаю, з появою пані Ларсасусі тут знову пожвавішає. Так»


Тобто Панда, хоч і так, досить відома в Зельтбулі.

Якби я теж одягнув маску Філоріяла, то міг би досягти великих успіхів, але зараз я зайнятий айдол-діяльністю, тож поки що лише подумаю про те, щоб використати це для заробітку.


«Ну, не знаю... У мене є своя робота, тож не можу дозволити собі надто ризикувати... Якщо буде дозвіл, то можна, але чи буде в цьому сенс — питання»


Панда, як-не-як, разом із Батьком і суперницею значно підняла рівень і характеристики.

Через те, що вона не опанувала кі, її переміг той старий Панда, але з такою перевагою вона швидко навчиться давати раду таким супротивникам.

Якщо така Панда вийде на арену, вона заробить купу грошей, я думаю?

Бо вона, по суті, непереможна.


«Останнім часом набирає обертів бійчиня на ім’я Надія. Гадаю, отримати прізвисько — лише питання часу»


О? Схоже, Рен досі переховується.

Він що, збирається ховатися в Зельтбулі вічно, як Іцукі?

Найімовірніше, він просто безглуздо качає рівень десь у горах Зельтбула.

Скоро настане час активізації острова Карміла, тож, можливо, він колись і з’явиться.

Ось така в Рена здатність до переховування.


«О-о... Цікаво, було б непогано колись із нею зустрітися на арені»

«До речі, ця Надія, кажуть, велика любителька випити. Через це вона теж здобула популярність у Зельтбулі. Так»

«Любителька випити, значить. Хтось, хто зміг би перепити мене... Ні, світ великий, мабуть, такі є»


Панда замовкла, а потім виправилася.

Це ж про Батька!

О? Чомусь перед очима промайнула старша сестра старшої сестри, але ім’я ж інше, тож... певно, здалося!


«То з якою справою ви до нас завітали?»

«У вас тут мають бути брат і сестра породи Хакуко, які сидять у вас на шиї»

«Маю до них справу. Ти ж, певно, знаєш, звідки в них гроші, так?»

«А, он воно що»

«І не думай, що якщо піднімеш ціну, бо ми зацікавлені, то ми відступимо»


Панда, як і Батько, погрожує торговцю монстрами.


«Бо якщо зробиш щось дурне, невідомо, що витворить уславлений Герой Списа»


...Це ж переговори в стилі Батька з першого світу.

Схоже, у них спільні прийоми ведення переговорів.

Батько з першого світу теж, якщо чесно, був більше схильний до силових методів.


«Ой, страшно. Невже ви думаєте, що ми, маючи справу з уславленою пані Ларсасусі та Героєм Списом, наважимося на таке?»


Звісно, наважаться.

Батько з першого світу казав.

Вони на все готові заради грошей.


«Хтозна. Те, що ви тут у Зельтбулі маєте таку репутацію, уже викликає підозри»

«Тоді вважатимемо, що все залежить від наших подальших стосунків. Так»

«І ще: ви продаєте філоріялів?»

«Герою Спис, у тебе їх уже стільки, а тобі все мало?»

«Звісно! Я не лише потроху накопичую, а й дохід зріс завдяки старанням Юкі-тян та інших»


Якщо подумати, останнім часом я майже не збирав урожай із розбійників.

Розбійники — це ресурс. Дракони — теж ресурс!

Можливо, проблему Сільдфрідену можна вирішити полюванням на драконів?

Варто порадитися з Батьком наступного разу.

Але спершу — філоріяли.


«Я планую ще більше їх розводити. Регулярно випускаючи нових учасниць, я зроблю так, що популярність філоріялів зросте вибухово»


Мета — велика айдол-група, як казав Батько.


«Перепрошую, але філоріяли зараз через те, що Герой Списа та Герой Щита поширюють їх по всьому світу, насамперед у Сільдфрідені, зросли в ціні, і вони постійно розкуповуються. Тож негайно надати їх складно. Так»

«Овва... Філоріял-бум! Тоді нічого не вдієш!»


Якщо тут не купити, варто піти до того виробника філоріялів, з яким я не зміг зустрітися в цьому циклі.

Там точно продають.


«Тобі не здається, що він просто прикрашає словами те, що не хоче продавати тобі філоріялів?»

«А, справді, таке можливо. Чому ви не продаєте мені філоріялів?»

«Може, це через те, що ти щось накоїв у Мелромарку?»


Що Панда має на увазі?

Я лише скупив усі яйця філоріялів у торговця монстрами в Мелромарку.


«Що ви, нізащо!»


Торговець монстрами з Зельтбула відповів, обливаючись потом.

Це означає, що він бреше?


«Я пишаюся своєю справою. Мені подобається обманювати клієнтів брехнею, але я ніколи не підміняю товар. Так!»

«Я розумію, що мені казати так дивно, але це теж якось дивно... Ви, як завжди, дивний народ»

«Тобто філоріяли справді розкуплені?»

«Я чув, що Герой Списа не зважає на гроші, коли йдеться про філоріялів. Шкода, що я не підготувався. Так»

«Схоже, це правда»


Панда, схоже, повірила словам засмученого торговця.

Схоже, помилки немає.


«Нічого не вдієш»

«До речі, Герою Спис, а тобі взагалі можна розводити філоріялів без дозволу Героя Щита? Він же знову на тебе розлютиться, хіба ні?»
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